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Introduction: Definition

3¢ A comparative construction involves a
grading process: two objects are
positioned along a continuum with
respect to a certain property.

32 One object can have either more, less
or an equal degree of the given
dimension or quality when judged
against the other object.
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Introduction: Definition (2)

Hence, comparative constructions
normally contain two NPs: the ‘standard’
and the ‘comparee’, a formal
comparative marker and typically a
stative predicate denoting the dimension
or quality: the ‘parameter’.
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Introduction (3)

Comparative constructions in the languages of the
world are generally classified into four main
types (Henkelmann 2006):

| - Positive J& 2%

Il - Equality Z£Ebf) or “FELR
111 - Inequality % L f)

(i) Superiority it 2% Lb4%

(ii) Inferiority X2k bb4 (D12 LH)
IV - Superlative 552K
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Inequality - Superiority

This construction is also known as the relative
comparative, comparativus relativus, le comparatif
de supériorité or 7 Lt &) chabiju in Chinese.
Example from English:

‘Carla is taller than Nicolas.’

NPA [Comparee]- Stative predicate or Parameter
(ADJ + DEGR -er) — Comparative marker —
NPB [Standard]

[CM = comparative marker]
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Comparative constructions of
superiority in Sinitic languages

3¢ Synchronically, two comparative
construction types predominate in Sinitic
languages (Chappell and Peyraube 2015):

%2 Type I ‘Compare’ type — dependent marked:
NPA- CM - NPB- VP

2 Type II: ‘Surpass’ type — head marked
NPA- VERB — CM -NPB

Note: The source and forms for the comparative markers may
vary, while the structures remain essentially the same.
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SINITIC LANGUAGES

1. NORTHERN CHINESE
2. JIN &

3. XIANG #

4 GAN &

5. HUI 8%

5. WU Ba e.g.Shanghainese
7. MIN [ e.g. Hokkien

5. KEJIA or HAKKA &3
0. YUE & e.g. Cantonese
10. PINGHUA 22§

(Mandarin) Ji 558 = 71.5% (845m)
Shanxi, Inner Mongolia = 3.5% (45m)
Hunan, = 4.8% (55m)

Jiangxi, = 2.4% (30m)

Anhui, 21.8m

Zhejiang, S. Jiangsu = 8.5% (98m)
Fujian, = 4.1% (45m)

NE Guangdong, Jiangxi =3.7% (40m)
Guangdong, = 5.0% (60m)

Guangxi, = 2-3m

e S T S ST e R e



S el 02 (2 B

Type I: ‘Compare’ schema

Most common type synchronically
NPA—- CM — NPB- VP (VP = typically an ADJ coding
dimension)

(1) f e = Standard Mandarin —
ta (A) bi (CM) wo (B) gao (ADJ)
3SG compared:to 1SG tall
‘He 1s taller than me.’

The preposition bi < Verb ‘to compare’ as used in a
SvC (attested from Early Medieval: 3 — 4th ¢, AD).
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Type II: ‘Surpass’ schema

Hong Kong Cantonese — Type Il: Surpass
NPA- VERB - CM -NPB
@fFE & & &

khay®® kou®® kua? not3

3SG tall cm  1SG

‘He 1s taller than me.’

The second structural type (I1) 1Is commonly
represented by the ‘surpass’ schema in Sinitic
languages, because the CM has Its origin in a verb
meaning ‘surpass’, ‘exceed’ or even ‘defeat’, ‘win’.
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Geographical areas for Type ||
‘surpass’ in the world’s languages

L anguages of sub-Saharan Africa, the Middle East
and Southeast Asia predominantly use the ‘exceed’
or ‘surpass’ schema. Bantu, Afro-Asliatic. Examples
for SEA: Laotian, Thai (Tai-Kadai) ; Vietnamese,
Khmer (Austroasiatic) ; Hmong (Hmong-Mien),
Burmese (Tibeto-Burman), Southern Sinitic:
Cantonese, Hakka, Min.

(3) Khaw jaj kwaa phom [Thai]
3SG big CM (surpass) 1SG
‘He 1s bigger than me.’ (Stassen 1985)
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Sinitic Type | comparatives In
areal perspective

The Type | structure Is used almost
exclusively as the comparative in 5/8
subgroups of the vast Mandarin supergroup of
dialects, including Northern Beifang,
Northeastern (Manchuria), Northwestern
Lanyin, Central Plains Zhongyuan, Southern
Jianghuai (L1 Lan 2003).
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Distribution of Type II ‘surpass’

IN Sinitic

2 Nonetheless, the distribution of the Type Il

comparative (‘Surpass’ schema) 1s much more
widespread than has been previously supposed:

sz Basically, geographically southwestern and

sout

particularly

Hak

Ka and Min (or Hokkien) dialects, locatec

Guangdong province.

¢ Southwestern Mandarin (parts of Hubel, Sichuan,
Guizhou) and Shandong Mandarin (Jiaoliao, Jilu
subgroups) also use the Type Il structure.
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Comparative constructions in Sinitic languages

Legend
Type I: Compare ///

(exclusive use)

Type 1I: Surpass
(a) (b) ———
(Robust) ( Undergoing replacement)
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Equatives and similatives

The expression of equality (equatives) and similarity
(similatives) has so far not been as thoroughly

researched crosslinguistically as the constructions for
the comparison of inequality.

Main studies: Haspelmath & Buchholz (1998),

Henkelmann (2006), Treis & Vanhove (2017),
Haspelmath (2017) ...
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Definitions

* |n equative constructions, one entity (A, the
Comparee) Is used as a benchmark against which to
judge another (B, the Standard) in order to express
that both possess an equal degree of the given
dimension or quality (the Parameter) in question.

* Henkelmann (2006: 371):

« Equative constructions express situations in which
two referents have a gradable property to the same
degree ».

T N R R e R



RS . o ol e B B NP 7 S 2T
Definitions (2)

» ‘Equatives express equal extent, and similatives
express equal manner’ (Haspelmath & Buchholz
1998 278 =

» Major difference between the two constructions = the
expression of quantity vs. quality respectively.

* In the following, the focus is on equatives and not
similatives, though-be-it the two are often not easy to
differentiate in Chinese.
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SIX types and five components

» Equative constructions are quite varied across
languages, but Haspelmath (2017) proposes to
distinguish six primary types that can be
characterized with reference to five components.

* The five key components in an equative construction
can be illustrated by using an English or a French
example: Ais as big as B, A est aussi grand que B:
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The five components

A Is as big as B, A est aussi grand que B:

1. Comparee F14& (A) [element to be compared].

2. Degree marker 151EF512 (first ‘as’).

3. Parameter, most of the time an adjective being the
main predicate i&15 (¢ big’).

4. Standard Marker Z:#EFRiC (second ‘as’).

5. Standard Noun 2 #E (B) [item with which the
comparee Is compared].
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The five components (2)

* The equative degree marker (component 2)
IS @ marker which Is closely associated with
the parameter (component 3) and occurs
only In equative constructions.

 Equative constructions tend to mark both
the standard and the parameter, whereas in
similative constructions only the standard
IS marked.
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The six primary types

The six types proposed by Haspelmath (2017):

1. Type 1: Only equative standard-marker: ‘A is tall
[like B].’

2. Type 2: Equative degree-marker and standard-
marker: ‘A 1s [equally tall] [as B].’

3. Type 3: Equative degree-marker unified: ‘[A and
B] are [equally tall].” The comparee and standard
referents are UNIFIED, expressed as a single
conjoined NP.
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The six primary types (2)

4. Type 4: Primary reach equative: ‘A
[reaches/equals B] in height.” with a verb as
predicate expressing a notion of ‘reaching’.

5. Type 5: Primary reach equative unified: ‘[A and
B] are equal (to each other) in height.” Same as 4 but
with a unified comparee and standard as subject.

6. Type 6: Secondary reach equative: ‘A s tall
[reaching/equaling B].’
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Sinitic equatives Types

® To characterize Sinitic equatives, Haspelmath
classification is not much appropriate. In terms of
structure and grammatical meaning, there are three
main types of Sinitic equatives (cf. Chao 1968:
681 sg., Chappell & Peyraube 2017).

* Type |. Conjoined Equative.
* Type Il: Reach Equative including have verbs.

e Type Il11: Resemble Equative.

Note that the third type, the resemble equative, Is not
Included in other recent typologies.

Consider examples from Standard Chinese as a starting
point:

17 N RN N (S 4 e,




S el 02 (2 B

Standard Chinese: Type | — Conjoined
Conjoined equative : [A and B] ‘equally’ Parameter
(4) ZABRAA—HEK

Zheige gén neige yiyang da
“This 1s the same size as that.’

(literally : “this one and that one are equally big’)
Since the two equative NPs are semantically symmetrical,
it’s also possible to ‘unify’ the comparee and the standard

nouns into the subject position (‘|A and B] are equally
tall’ or ‘|A and B] are equal in height’).
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Type | — Conjoined (2)

Chao (1968 681 sq.) explains that if gén B} (or
tong [&] or hé F) are prepositions (with the
meaning of ‘with’), the sentence 1s interpreted as
“X is equally A with Y. If gén / tong / hé are
conjunctions (‘and’), the sentence 1s “X and Y are
equally A”.

It Is the Type 3 of Haspelmath ‘Equative degree-marker
unified’.

T R R e R
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Type Il — Reach equative

Another possibility is for the equality sense to be
expressed by a transitive ‘equal’ (or ‘reach’) verb. In
many Sinitic languages, this reach or have verb
combines with an intensifying adverb, based on a
deictic ‘such’, ‘so’ or ‘that’ + adj : ‘A has B so
Parameter’. EX:

(5) KN LB R TRERA FA) & T

WO de xido nil’er you zhuozi zheme/(name) gao le
‘My small daughter has reached the height of the
table.’ (literally ‘is now as tall as the table’)
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Special semantic feature of Reach

equatives

» For Type I, the comparee and the standard, ie NP, and
NPg, may be interchanged in this Conjoined Equative

* not so in Type Il, the REACH equative, since it codes the
notion of the comparee NP, attaining the same level as the
standard NPy (Liu Zhenping 2010).

In fact, Chao (1968: 681-682) calls it ‘the equaling degree,
where X approaches Y from below and equals it on the
scale of A’. This 1s why we have labelled it the REACH
Equative, even though the main verb is5 you (have).

Note, however, that for Chao, a variant of you is xiang 14
(like). Then, only two types and not three types.
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Resemble similative: 1%

« |t Is the basis of the Resemble Equative (Type Ill) complex
form. It makes use of the similative verb 1% ‘to resemble’,
‘be like’, as in :

(6) X ZAKILBR A INE

Zhe jiahuor xiang ge hali
“This guy looks like a fox.’

» Simple resemble equative with xiang 1% and predicate

yivang ‘be equal’: A-Xiang-B-ylyang

(7) - —+¢
Ni xiang wo yiyang

“You’re like me.’/ “You’re the same as me.’
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Type 111 — Resemble equative: 1%

Complex resemble equative with xiang 1%
Including a parameter:

A -xiang -B -yiyang -ADJ

(8) MR IL—FF 1=
Nixiang wo ylyang gao
2SG like 1SG same tall]
“You’re as tall as me.’
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Other Sinitic languages

* Many other Sinitic languages possess the same
set of equative structures: Conjoined (Type I),
Reach (Type Il) and Resemble (Type 111) types.

« Acursory look at data Iin a variety of Sinitic
languages shows quite clearly that they all share
at least the type which Is labeled the ‘conjoined

equative.” (Type 3 of Haspelmath ‘Equative
degree-marker unified’):

Xcomparee_ and/with — Ystandard — SAME pjarker —
Parameter ,;

e SR [ e ST e A



T el (5 2] (24 B
Sinitic Conjoined Type |

For example, in Shaowu BREiE (HiE), a
variety of Northwestern Min:
(9) &2 =B IR
Lau>san?! pan?! xien® ka’-ian3 kau?!
old:three cony 2SG the:same tall
“The third child (in the family) is as tall as
you. ’
(Data from S. Ngai)
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Markers in Type |

The conjunction/preposition which serves as
the Standard Marker of equative comparison
In many Sinitic languages has a comitative or
benefactive preposition as Its source.

For example, pon?'$5 < ‘for’ in Shaowu
Northwestern Min, kei® 25 < ‘for’ in Central
Plains Mandarin, ka?’8 & < ‘and’, ‘with’ in
Hui’an Southern Min, and tuhng [g] < ‘with’
In Hong Kong Cantonese.
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Markers in Type | (2)

The Parameter of comparison located in the verb phrase
(including adjective) is obligatorily modified by an adverb
meaning ‘same’ or ‘equal’ (degree marker?).

This adverb Is frequently a lexicalization of one-CLF.
Examples: ka%-ion3 4~£ in Shaowu (see 9 above), yat-
yeuhng —#£ ‘same’ in Hong Kong Cantonese and i33pan®®
—% ‘same’ in Central Plains Mandarin.

The Min dialect group stands out with e.g. pinZ* 3 or
pha®® - G S ‘same, equal’ in Hui’an 2 22 Southern Min

or in Puxian ¥l (¥ H + 1L 7).
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Markers in Type | (3)

HUI’AN - Data from Chen Weirong

(10) Mz & H P iE
lur® ka?’8 ua® pin24 kuin?
2SG and 1SG same tall
“You are as tall as | am.’

PUXIAN - Data from Wu Jianming

(11) B RA d SPE
121 ke?2! kuas! a4 hian?! pha®33- 4t tson?!
3sG with 1sG brother same:same strong
‘He Is as strong as my brother.’
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Sinitic Reach Type I

Type 11 (Reach Type) is also attested in many other
Sinitic languages than Standard Mandarin. The
‘reach’ or ‘have’ verb is often used 1n 1ts negative
form ‘have not’. Example in YICHUN E& 15 (GAN,
Jiangxi province) - Data from Li Xuping
(12) /NkAT N2

sieu? teion>* mau** sieu*?li*? kao*?

Xlao:Zhang NEG:have Xiao:Li tall

‘X1a0 Zhang 1s not as tall as Xiao Li1.’
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Sinitic Resemble Type 111

Type I (Resemble Type) is also finally attested n
other Sinitic languages. Actually, in terms of the
linguistic area of East and Southeast Asia to which
Sinitic languages belong, it could be the most
current equative type. Example in Cantonese with

the ‘resemble’ equative verb héuchih #7-{L1:
(13) BRI AH rH Rl

kéuih houchih gajé gam leng

3SG resemble older:sister so pretty

‘She 1s just as pretty as her (older) sister.” (Matthews &
Yip 2011: 193)
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Sinitic Resemble Type 111 (2)

Meixian Hakka (Guangdong province)
(14) FAAVRrE =

nai? jut n? an3 go?!

1sG like 2sG degree tall

‘I'm as tall as you.” (M. Hashimoto 1973)
Another connector in Shaowu is 4 [teion>®
man?t] which originally means ‘like, be similar to’,
but it Is used to conjoin two objects under equative
comparison, as shown in example (15):
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Sinitic Resemble Type 111 (3)

(15) XERGE RO YT LSRR
teion>3 tsei? pian33 nal teion>> man?! o3 tsei?
pian>3 na® kalion3° tien??

DEM CLF cake piMINUTIVE CONJ DEM CLF cake
DIMINUTIVE the:same sweet

‘This cake 1s as sweet as that cake.’

(literally ‘this cake AND that cake the same sweet’)
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Historical evolution of equatives and
similatives

Let us now provide some general outlines for the
evolution of the system of equatives — and of related
similatives — through different stages of the Chinese
language (Archaic period, Medieval period, Modern)
(1) show that equatives have frequently been the
source for comparatives of superiority.

(11) discuss the outcome of an apparent word order
change which has led to typological disharmony for
conjoined equatives.
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Late Archaic and Pre-Medieval Chinese
ca. 5th BCE — 2"d CE

Several constructions for the equatives/similatives:
(|) A (Comparee) + V/Adjective (Parameter) + yu
T (marker) + B (Standard) — Similative
(comparison of equal manner)

* The V/Adj. can be bi tt (and not bi), tong [F], chai
£, méu 18, bingF+, si LA, etc.

 Used for the similatives, bi having the meaning of
‘to be like’, ‘to be similar’, and not ‘to compare’.
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LAC and PMC (2)

(i) A + yit 5 (marker) +B + tong [&] (Parameter)
or A+ yit 5 + B + xiangsi fH{EL (very rare).
Example:
(16) 525 5 AN [AH (&+: B2 F. 32,4 c. BCE)
Yao Shun yu rén tong €r
Yao Shun prep/coNJ other the:same PRT
“Yao and Shun were (just) the same as the other
men’
In this sentence, the NP ‘Yao Shun’ is the comparee,

the NP ‘rén’ is the standard, and the predicate ‘tong’

1s the parameter. .. —
T R R e R
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LAC and PMC (3)

... Yu 1s the conjunction ‘and’ and can be considered
as the standard marker. It is nevertheless difficult to
decide If the construction Is an equative or a
similative.

(iii) A (comparee) + ra #@i/ruod # (standard-
marker) + B (Standard-Noun) + zhi 2
(referential pronoun) + Adj. (Parameter)

This structure Is quite rare and the corresponding one
without zA7 A + ra #0/rud & + B + Adj.’ has not
yet appeared. See below.
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LAC and PMC (4)

(iv) A (Comparee) + Adj (Parameter) + rd #i/ruo #5
(standard-marker SM) + B (Standard-Noun).

(17) B+ 2 IRE K DNZ A H B (F
BCE)

1 1R, 4 .

Jiinzi zht jiao dan ruo shui, xido rén zhi jiao gan ruo li

gentlemen MOD friendship insipid SM water small people
MOD friendship rich SM sweet-wine [MOD = modifier]

‘Friendship between gentlemen 1s as insipid as water,

friendship between small- minded peop
sweet wine.’

le Is as rich as

T N R R e R



S el 02 (2 B

LAC and PMC (5)

(18) Ahmpe, JRIN=E, TdIR (Eid: TP
¢, 1st c. BCE)
Méng ru hu hén ru yang, tan ru lang

powerful SM tiger ferocious SM ram greedy SM
wolf

‘(Be) as powerful as a tiger, as ferocious as a ram,
as greedy as a wolf.’

This represents the main and standard equative/similative
construction in Classical Chinese. However, it is again
difficult to decide if (17) and (18) are equatives or
similatives.
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Word order

Actually, in Late Archaic and Pre-Medieval Chinese,
the word order (Comparee + Adj. + Standard-marker
+ Standard-Noun) was the same for both the
equatives and the comparatives of superiority but
with distinct morphemes for the standard markers
(Peyraube 1989): yu for superiority, rd zi/rud 5 for
equality.

This word order is typologically harmonic with prepositional

languages like Chinese, according to Greenberg’s Universal
22 (1963) on comparatives. See Chappell & Peyraube 2015.
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Early Medieval (2" — 6t CE)

The LAC and PMC ‘A + yii 5+ +téng [E]° or ‘A + yii
5 + B+ xiangsi #84EL’ (more rare) constructions
are still used in Early Medieval, and the canonical
form ‘A + Adj + rd /ruo + B’ is still and by far the
most employed equative construction. There are
also for the first time a few examples of si {21
replacing ru or ruo

But the most striking for this period is the birth of
the following equative structure : ‘A + ra 41 + B +
Adj.’ (most of the time the Adj. da X ‘big’)
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Early Medieval (2)

This new construction ‘A +ru + B + Adj’ IS not
derived from ‘A + Adj + ra + B’ by moving the
Adj. (parameter) after B (the standard-noun), as
earlier claimed by Peyraube 1989), but from ‘A +
ri W + B + zhi Z (referential pronoun) + Adj.
after deletion of zhz. See Xie Renyou (2003: 57-
59)

‘A +ru + B+ Adj.” Is not yet as common as ‘A +
Adj + ra + B’ but starts to become widespread at
the end of the period (5" - 61 c. CE). Example:
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Early Medieval (3)
(19) ... T H A6l (B4 B4R 4. 6)

... ru ri yué guangming
... SM sun moon bright
‘... as bright as the sun and moon’

Other similative structures were used during the
Early Medieval period, but not common and found
only in the Buddhist translations of the 3" - 4t c,
CE:‘A+ ru i+ B + bi
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Early Medieval (4)

‘A + ra 1 + B + xiangsi #84EL°, co-existing
with the LAC and PMC ‘A +yii 5§ +B +
xiangsi #H4BL° that is now not as rare as it
was before.

These similative constructions form the basis
for the equative constructions that contain a
parameter in a second syntactic structure in
postverbal position.
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Late Medieval and Pre-Modern (7t - 14th CE)
Equative > Superiority

What is significant for this period is that the
equative/similative construction ‘A + Adj. + ra 40
(or si f81) + B’ - which was the standard equative
construction from the time of Archaic Chinese -
begins to take on the additional function of coding
the comparative of inequality (superiority subtype)
by the time of Late Medieval Chinese (9th — 12thc.).

Example:
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Equative > Superiority (2)

(20) AFmTH, #Hirmfis (@&, 9thc.)
Bén si yuan yU ri, XIn sht gao Si yun
thistemple far SM sun new poem high SM cloud

“This temple 1s farther away than the sun, the new poems are
higher than the clouds.’

* The first line uses the Archaic Chinese marker of the
superiority comparative, YU T “at, to’.
 Consequently, the obvious parallelism between the two lines

of this poem mean that si {24 in the second line functions
most likely as a marker of superiority - and not of equality
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Transitional period: 9t - 14t ¢,

* For the next five centuries (9" - 14™ c.), the construction
with the postverbal markers ra 21 and si /L1 remained
ambiguous, expressing both a comparative of superiority
and the equative

* In postverbal position, these slowly became, however, the
most prevalent form for the comparative of superiority
during the subsequent Jin (1115-1234) and Yuan (1206-
1368) dynasties, that is, a change from an equative to a
superiority comparative (Peyraube 1989, Peyraube and
Wiebusch 1995, Zhang Cheng 2004, 2005), as also in the
example below from a 14™ century text.
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Postverbal ru > superiority

Comparative of superiority with ri &1 < ‘be like’

(21) XEFZWIRIE (BT Ren fengzi, 14th c.)
Zh¢ dan qing ru nidi.

“T]
T

his load light SM 2sgPOSS

h1s load 1s lighter than yours.’

| claim that this is on the basis of analogy with the
older canonical form with y( -J- used in Late
Archaic Chinese: A + V/Adjective + yi T+ B

T N R R e R
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Ambiguity

« This ambiguity (use of the same pattern with the
same standard-marker ra 4 or si {24 for
expressing both the equative and the superiority
degree) may have provided the motivation for the
formation of a new construction for equative
comparison and the expression of similitude.

« Beginning in roughly the same period (10t-14th
c.), the equative construction with the form ‘A +
ra 4o (or si f1) + B + Adj.” became prevalent
and outnumbered the one with post-verbal

markers. -
T R R e R
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Equatives with ra @ or si {2

Equative construction with preverbal RU %1 < ‘be
like’ - NP-Comparee + Standard-Marker + NP-
Standard + ADJ.-Parameter

(22) IR BnAL R (ZINMARJE Xido Sin Tu, 14 ¢.)

Lian ru hong xing xian yan

Face SM red apricot fresh beautiful

‘(Her) face 1s as fresh and beautiful as a red apricot.’

We have also many examples of ‘A + r0 41 + B + yihan’ —x
in the Zu tang ji (10t c.) and in the Zhuzi yulei (12"tc.) : 57
occurrences in the first 60 chapters.
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Historical depth of Conjoined
Equatives In Sinitic languages

The conjoined equative (Type |) is a structure that
flourished in use from the Yuan dynasty onwards (13%

c.), albeit with different markers (Peyraube 1989, Zhang
Cheng 2004):

‘A + hé [with] + B + xiangsi B4EL>, but also
‘A+héF +B + ythan —M& [same] and

‘A+ hé fll + B + yipang —#F£’. Example from the
14t century Lao Qida %4°2.0%, a Mandarin primer for Korean
merchants trading in Northern China:
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Conjoined — Type |

(23) HNATX B>

237G - — ML LK

Que hé zhéli jingshéng sazi yiban qu  shui
But with [and] here well.rope bucket same get water

‘But (the method of) getting water with a rope and a

bucket 1s the same as here’.

At the end of the period, equative structures begin to undergo
lexical replacement of the prepositions hé 1 by gen IR, and so
too the final adjective yiban —/% ‘same’ by yiyang —Ff ‘same’
(Peyraube 1989: 610; Peyraube & Wiebusch 1995).
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Fate of postverbal rd @ and
si {4 as markers of superiority

Yet, towards the end of the Yuan dynasty (14%c.),
there Is a decrease in the comparatives of inequality
using the markers yi F < ‘at’, ‘to’ and ru/si < ‘be
like, resemble’ in favour of a new preverbal standard
marker, bi Et. < ‘compare’:

(24) GXMr) BEAERT T3l (22K Lao Qida, 14th.)

(zhe gido) bi zai gian shifeén hao

(this bridge) SM at before very good

‘(This bridge) 1s much better than before’.
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Modern Chinese (15% - 18t ¢.)

Equatives: The lexical replacement of the
prepositions hé Al by gen IR, and the final adjective
yiban —M% ‘same’ by yiyang — £ ‘same’ that
started at the end of the preceding period is now
more and more common.

And around the 16" -17% centuries, we find many examples of
the Type Il (Resemble equative, see above) with:

A xiang % B yiban —f% /yiyang—F¥ . Several examples
of A xiang B yiban are attested in the Jin Ping Mei cihua (16™

)
T R R e R



RS . o ol e B B NP 7 S 2T
Modern Chinese (2)

The latter standard and degree markers represent the
pair of markers found in many varieties of non-
standard Mandarin, e.g. Central Plains Mandarin and
In other branches of Sinitic.

(25) Shangshui Central Plains Mandarin

rZK 1 (PR E )

i BRI oy — R =

tha®® kon3® uo® liltfon3 i3°pan®® tuo

1SG SM 3 SG grade same many

‘Her marks are as high as mine.’
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Superiority EL#A4]

Becomes dominant in colloquial-style written texts
from 17™ century onwards and has diffused from
Northern Sinitic —which includes most of the
Mandarin dialect groups to all other branches of
Sinitic, either replacing their native structures or
being used as an alternative comparative of
Inequality (Li Lan 2003).

This means that the change in word order to the preverbal
form for the equative with ru/si preceded the preverbal

comparative of superiority with i Et  ‘to compare’ by several
centuries.
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Superiority EEFA] (2)

The outcome of these word order changes that began towards
the end of the Late Medieval Chinese period remains
bafflingly disharmonic with the typological profile of Sinitic.

Note that this type of comparative of inequality is similarly
disharmonic with Language Universal 22 on comparatives.
Finally and strikingly, bi Et originally could also be
used as an equative in Late Medieval Chinese (Tang
period), providing another case of an equative
construction undergoing semantic specialization to a
potential comparative of superiority.
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